
Theory in Action, Vol. 14, No. 4, October (© 2021) 
DOI:10.3798/tia.1937-0237.2127 

17 

 

The Teddy Bear Grab Crane Machine 
 

Rui Zink1 
 

[Article copies available for a fee from The Transformative Studies 
Institute. E-mail address: journal@transformativestudies.org Website: 
http://www.transformativestudies.org ©2021 by The Transformative 
Studies Institute. All rights reserved.] 

 
 
1. YOU WERE NOT THERE 
 
What do we look for in fiction? If we google something like ‘Why do we 
read fiction’ I’m sure we will find dozens of clues, all of them sound 
enough—or even hundreds. And, likely, thousands of links. I did the 
experience and, in 0,7 seconds, I got 786 000 000 results. Historical 
novels are a different item: why read them? Why would someone 
consider writing them? Why is theirs such a successful subgenre when, 
obviously, it should not be?  

I always took a concerned approach to the ‘historical novel’. Part of 
me wants to scream, eerily evoking the apoplectic Jack Nicholson in a 
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